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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 154/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 8.º e do n.º 1 do artigo 10.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 20/2017 (Regime da gestão do tratamento de 
queixas apresentadas por trabalhadores dos serviços públicos), 
o Chefe do Executivo manda:

1. É renovado o mandato, em regime de tempo parcial, dos 
seguintes membros da Comissão de Gestão do Tratamento de 
Queixas Apresentadas por Trabalhadores dos Serviços Públi-
cos, doravante designada por Comissão, pelo período de dois 
anos:

1) Leong Iok Wa, que preside;

2) Kuong Iok Kao;

3) Chan Hong.

2. As remunerações mensais do presidente e dos restantes 
membros da Comissão são de montante correspondente, res-
pectivamente, aos índices 385 e 340 da tabela indiciária da fun-
ção pública.

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 18 de 
Setembro de 2025.

4 de Agosto de 2025.

O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 155/2025

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos 
termos dos n.os 3 e 4 do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 12/2013 (Plano de apoio a jovens empreendedores), o Chefe 
do Executivo manda:

1. É renovada a designação dos seguintes membros da Co-
missão de Apreciação relativa ao Plano de Apoio a Jovens Em-
preendedores, adiante designada por Comissão:

1) Chan Chou Weng, como presidente, e Cheang Hio Man, 
como substituta;

2) Pong Kai Fu, como vogal, e Ieong Koi On, como substituto;

3) Chui Calvin Tinlop, como vogal, e Lao Chi Long, como 
substituto; 

4) Lee Koi Ian, como vogal, e Lam Ka Vai Carlos, como 
substituto;

5) Pang Chuan, como vogal, e Tang Huajun, como substituto;

6) Wong Si Lam, como vogal, e Choi Mei San, como substituta.
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批 示 摘 錄
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2. São designados U U Sang como vogal da Comissão e Che 
Wai Meng como seu substituto.

3. O mandato dos membros da Comissão é de um ano.

4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 22 de 
Agosto de 2025.

5 de Agosto de 2025.

O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 7 de Agosto de 2025. 
— A Chefe do Gabinete, Chan Kak.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos do director destes Serviços, de 26 de 
Junho de 2025:

O pessoal abaixo identificado – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos, para o exercício de funções 
nestes Serviços, nos termos das alíneas 3) e 4) do n.º 2 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos tra-
balhadores dos serviços públicos), em vigor, e dos n.os 2 e 3 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Tra-
balho nos Serviços Públicos), em vigor, conforme a seguir 
discriminado:

Contrato administrativo de provimento sem termo

- Chong Vai I progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a 
partir de 20 de Julho de 2025;

- Cheong Un Fei progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 
150, a partir de 6 de Julho de 2025;

- Ho Im Fong progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, 
a partir de 18 de Julho de 2025.

Por despacho da chefe do Gabinete do Chefe do Executivo, 
de 15 de Julho de 2025:

Mak Heng Cheong, assistente técnico administrativo especia-
lista principal, 1.º escalão, destes Serviços – autorizada a 
transição para adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 
350, nos termos do artigo 7.º, do n.º 3 do artigo 9.º e do n.º 5 
do artigo 11.º da Lei n.º 2/2021 (Alteração à Lei n.º 14/2009 
– Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), com efeitos a partir de 15 de Julho de 2025.

Por despacho do director destes Serviços, de 17 de Julho 
de 2025:

Chang Keng U – renovado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração, para o exercício das funções 
de adjunta-técnica principal, 1.º escalão, nestes Serviços, 
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–––––––

 

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

180/2024

10/2000 3/2013

32/2024 3/2009

pelo período de três anos, a partir de 14 de Setembro de 
2025, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º e do n.º 4 do 
artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Traba-
lho nos Serviços Públicos), em vigor.

Por despachos do director destes Serviços, de 18 de Julho 
de 2025:

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos, para o exercício de funções 
nestes Serviços, nos termos das alíneas 3) e 4) do n.º 2 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos), em vigor, e dos n.os 2 
e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, conforme a 
seguir discriminado:

Contrato administrativo de provimento sem termo

- Ng Wun Cheong progride para motorista de ligeiros, 7.º 
escalão, índice 240, a partir de 31 de Julho de 2025;

- Lam Chi Fai progride para motorista de ligeiros, 5.º escalão, 
índice 200, a partir de 1 de Agosto de 2025;

- Chu Chi Man progride para operária qualificada, 6.º escalão, 
índice 220, a partir de 31 de Julho de 2025;

- Cheong Chi Meng progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 
200, a partir de 29 de Julho de 2025;

- Che Ka Veng progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, 
a partir de 31 de Julho de 2025.

Por despachos do director destes Serviços, de 28 de Julho 
de 2025:

Ho Weng Kuan, Ye Xiaojie, Ieong Io Chi e Lam Wa Choi —
renovados os seus contratos administrativos de provimento 
para o exercício das funções de motorista de pesados, 1.º 
escalão, nestes Serviços, pelo período de um ano, a partir de 
3 de Setembro de 2025, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º 
e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Con-
trato de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, 
aos 7 de Agosto de 2025. — O Director, substituto, Pun Keng 
Sang.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária contra a Corrup-
ção, de 22 de Julho de 2025:

Gabriel Pinto de Morais — nomeado, em comissão de serviço, 
pelo período de um ano, intérprete-tradutor assessor, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
republicada pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 180/2024, 
33.º, n.º 1, e 35.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, 
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–––––––

 

審 計 署

批 示 摘 錄

14 / 2 0 0 9

12/2015

675

14/2009

( ) 12/2015

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 3/2013, bem como 
alterado e republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 32/2024, e 27.º da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 1 de 
Agosto de 2025, indo ocupar um dos lugares referidos no 
anexo ao citado regulamento administrativo.

Por despachos da Ex.ma Senhora Comissária contra a Cor-
rupção, de 5 de Agosto de 2025:

U Mui Mui — exercendo funções neste Comissariado, em 
comissão de serviço, progride para adjunta-técnica especia-
lista principal, 4.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º 
da Lei n.º 10/2000, republicada pelo Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 180/2024, 33.º, n.º 1, e 35.º, n.º 1, do Regula-
mento Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 3/2013, bem como alterado e republi-
cado pelo Regulamento Administrativo n.º 32/2024, e 13.º, 
n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 
27 de Julho de 2025.

Ung Sio Cheong e Lio Chi Seng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo progredindo para motoristas de ligeiros, 7.º esca-
lão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, repu-
blicada pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 180/2024, 
33.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, altera-
do pelo Regulamento Administrativo n.º 3/2013, bem como 
alterado e republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 32/2024, 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e 4.º e 7.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 2 e 
4 de Agosto de 2025, respectivamente.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 6 de Agosto de 2025. 
— O Chefe do Gabinete, Chan In Chio.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, 
de 5 de Agosto de 2025:

Ao Ieong Sao Hin, intérprete-tradutora chefe, 2.º escalão — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento sem termo, para o exercício 
de funções neste Comissariado, ascendendo a intérprete-
-tradutora assessora, 1.º escalão, índice 675, nos termos do 
n.º 2 do artigo 14.º e dos n.º 4 e n.º 5 do artigo 27.º da Lei 
n.º  14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho.

Ho Ka Kit, técnico superior principal, 2.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento sem termo, para o exercício de funções 
neste Comissariado, ascendendo a técnico superior assessor, 
1.º escalão, índice 600, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do 
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600

14/2009

( ) 12/2015

240

–––––––

 

海 關

批 示 摘 錄

黃理光

01251

330 2/2022

21/2001

13/2021

15/2009

26/2009

2/2022 21/2001

n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, e do arti-
go 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

Por despacho da Chefe do Gabinete da Comissária da 
Auditoria, de 6 de Agosto de 2025:

Leong Chi Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
para o exercício de funções neste Comissariado, progredin-
do para motorista de ligeiros, 7.º escalão, índice 240, nos 
termos da alínea 4) do n.º 2 e dos n.os 3 e 4 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), vigente, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir de 31 de Julho de 2025.

–––––––

Gabinete da Comissária da Auditoria, aos 8 de Agosto de 
2025. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 16 de Julho de 2025:

Wong Lei Kong — foi autorizada a cessação da licença sem 
vencimento de longa duração com efeitos a partir de 31 de 
Agosto de 2025, reingressa nestes Serviços, a partir de 1 de 
Setembro de 2025, para preencher a vaga de verificador de 
primeira alfandegário da classe de agentes da carreira de 
pessoal alfandegário do quadro de pessoal alfandegário dos 
Serviços de Alfândega, 4.º escalão, índice 330, sob o número 
de 01251, nos termos do disposto do n.º 1 do artigo 142.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, vigente e passa da situação de «adido ao quadro» 
para a situação de «no quadro», nos termos do artigo 33.º 
do Regulamento Administrativo n.º 21/2001 (Organização 
e Funcionamento dos Serviços de Alfândega) alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 2/2022 e 
da alínea 1) do artigo 42.º e do artigo 43.º da Lei n.º 13/2021 
(Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança) a 
partir de 1 de Setembro de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 28 de Julho de 2025:

Ng Chi Lam, subintendente alfandegária, n.º 28900 — nomea-
da, em comissão de serviço, pelo período de um ano, a par-
tir de 28 de Julho de 2025, para exercer o cargo de chefe do 
Departamento Administrativo e Financeiro dos Serviços de 
Alfândega, nos termos da alínea 1) do n.º 3 do artigo 2.º, dos 
artigos 4.º, 5.º e 10.º, do n.º 1 do artigo 25.º e do artigo 34.º da 
Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 do artigo 2.º, 
do n.º 1 do artigo 3.º, dos artigos 5.º e 7.º do Regulamento 
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Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 
do estatuto do pessoal de direcção e chefia), do artigo 26.º 
e do n.º 2 do artigo 35.º do Regulamento Administrativo 
n.º 21/2001 (Organização e Funcionamento dos Serviços de 
Alfândega), alterado e republicado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 2/2022.

Nos termos do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é publi-
cada, em anexo, a nota relativa aos respectivos fundamentos e 
aos currículos académico e profissional da nomeada.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos de nomeação da subintendente alfandegária 
n.º 28900 — Ng Chi Lam para o cargo de chefe do Departa-
mento Administrativo e Financeiro dos Serviços de Alfândega 
da RAEM:

- Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento;

- Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de chefe do Departamento Administrativo e 
Financeiro, por parte da subintendente alfandegária n.º 28900 
— Ng Chi Lam, o que se demonstra pelo curriculum vitae 
seguinte:

Habilitações académicas:

- Licenciatura em Direito em Língua Chinesa pela Universi-
dade de Macau.

Currículo profissional:

- Ingresso na ex-PMF, em 1990;

- Promoção a subcomissária alfandegária, em 2018;

- Chefia funcional da Divisão de Recursos Humanos, em 
2018;

- Promoção a comissária alfandegária, em 2021;

- Chefe da Divisão de Recursos Humanos, em regime de 
substituição, em 2021;

- Chefe do Departamento Administrativo e Financeiro, em 
regime de substituição, em 2024;

- Promoção a subintendente alfandegária, em 2024;

- Chefe da Divisão de Recursos Humanos, em 2025;

- Chefe do Departamento Administrativo e Financeiro, em 
regime de substituição, até ao presente.

Louvores:

- Em 2004, 2008, 2019 e 2025 foram-lhe concedidos, quatro 
louvores individuais;

- Em 2019, 2021 e 2024, foram-lhe concedidos, três elogios 
individuais.
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終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

39/2011

19/2000

4/2017 14/2009

1/2023 12/2015

110

39/2011

19/2000

4/2017 14/2009

( ) 1/2023

12/2015 2/GP T UI/2024

( )

455

–––––––

Por despacho do Director-geral dos Serviços de Alfândega, 
de 28 de Julho de 2025:

Lei Kam Peng, n.º 050020, adjunta-técnica especialista, 3.º 
escalão — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progre-
dindo para adjunta-técnica especialista principal, 1.º esca-
lão, índice 450 constante na tabela indiciária em vigor, da 
carreira de adjunto-técnico, nos Serviços de Alfândega da 
RAEM, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos) vigente, e do n.º 2 do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos) vigente, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 6 de Agosto de 2025. — A Adjunta 
do Director-geral, substituta, Ung Ka Vai, intendente alfande-
gária.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho da Presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 31 de Julho de 2025:

Gu Yule — contratado em regime de contrato administrativo 
de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nos termos dos artigos 
13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 
6 de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, e 12.º da Lei n.º 14/2009, de 
3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, 
conjugado com os artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
de 17 de Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 13 de 
Março, a partir de 18 de Agosto de 2025.

Por despacho da Chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 5 de Agosto de 2025:

Kam Mei Teng, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, 
deste Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 2.º 
escalão, índice 455, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regu-
lamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republi-
cado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), n.º 4, da Lei n.º 14/2009, 
de 3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da 
Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, conjugado com o n.º 1, alínea 6), 
do Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância 
n.º 2/GPTUI/2024, desde 1 de Agosto de 2025.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
7 de Agosto de 2025. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.
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GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despachos da chefe, substituta, deste Gabinete, de 31 
de Julho de 2025:

Lo Wai Kao — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo neste 
Gabinete, progredindo para motorista de ligeiros, 7.º esca-
lão, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 4), e n.º 3, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do contrato de trabalho nos serviços 
públicos), a partir de 31 de Julho de 2025.

Ip Kin Chan — alteradas, por averbamento, as cláusulas 2.ª e 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento deste Gabinete, 
e alterado o respectivo contrato para contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, progredindo para 
auxiliar, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), conjugado com os artigos 4.º, n.º 2, 
e 6.º, n.º 2, alínea 1), e n.º 3, da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 31 
de Julho de 2025.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lo Chi Hou, técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, do quadro do pessoal deste 
Gabinete, cessou, automaticamente, as funções, neste Gabi-
nete, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir 
de 6 de Agosto de 2025, data em que passou a exercer funções 
como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, área jurídica, 
de nomeação provisória, do quadro do pessoal da Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 6 de Agosto de 2025. — A Chefe 
do Gabinete, substituta, Wong Hio Nam.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA PROTECÇÃO DE DADOS 

PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Director, de 31 de Julho de 2025:

Leong I Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, progredindo 
para técnica superior principal, 2.º escalão, índice 565, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
vigente, e conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), vigente, a partir de 18 de Julho de 
2025.

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

14/2009

12/2015

聲 明

羅智豪

–––––––

 

個 人 資 料 保 護 局

批 示 摘 錄

 

12/2015

14/2009

565
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12/2015

14/2009

14/2016

600

聲 明

–––––––

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

450

聲 明

–––––––

 

Por despacho do Director, de 5 de Agosto de 2025:

Leong I Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento, ascendendo 
para técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 600, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
vigente, e conjugado com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 2) e 2, 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), vigente, e o artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e for-
mação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), vigente, a partir da data da publicação do presen-
te extracto de despacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Vu Kuan Hei, intér-
prete-tradutora assessora, 2.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, é 
transferida para desempenhar funções na Direcção dos Servi-
ços das Forças de Segurança de Macau, nos termos do artigo 
32.º do ETAPM, vigente, a partir de 11 de Agosto de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços da Protecção de Dados Pessoais, aos 
6 de Agosto de 2025. — O Director, Yang Chongwei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho da directora substituta dos Serviços, de 4 de 
Agosto de 2025:

Loi Mei Iong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo ascenden-
do a adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 
450, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 
1), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Sao Lan, adjunta-
-técnica especialista, 3.º escalão, contratada em regime de con-
trato administrativo de provimento sem termo, cessou funções 
nestes Serviços, a partir de 21 de Julho de 2025, por motivo de 
falecimento.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 5 de Agosto de 
2025. — A Directora dos Serviços, substituta, Lo Pin Heng.
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市 政 署

批 示 摘 錄

12/2015

685

聲 明

c 12/2015

祥

枬

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 6 de 
Junho de 2025 e presente na sessão realizada no mesmo 
dia:

Lam Sut Peng, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 2.º escalão, do DAA — rescindido, a seu pedido, 
o respectivo contrato administrativo de provimento, com 
efeitos a partir de 1 de Agosto de 2025.

Por despacho do Vice-Presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 17 de Junho de 2025 e presente na sessão realizada 
em 20 do mesmo mês:

Mok Peng Sang, motorista de ligeiros, 7.º escalão, do DZVJ — 
rescindido, a seu pedido, o respectivo contrato administra-
tivo de provimento, com efeitos a partir de 11 de Agosto de 
2025.

Por despacho do Vice-Presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 17 de Julho de 2025:

Chen Yu Fen, técnica superior assessora principal, 2.º escalão, 
índice 685, do DZVJ — autorizada a renovação do respecti-
vo contrato administrativo de provimento de longa duração, 
nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, pelo pe-
ríodo de três anos, com efeitos a partir de 6 de Outubro de 
2025.

Declarações

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados em regime 
de contrato administrativo de provimento, cessaram as funções 
por limite de idade, nos termos da alínea c) dos n.os 1 e 2 do 
artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do 
artigo 15.º da Lei n.º 12/2015:

Iu Teng Fong, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 2.º escalão, a partir de 31 de Julho de 2025;

Sin Kam Cheong, motorista de ligeiros, 9.º escalão, a partir 
de 19 de Julho de 2025;

Chong Wang Fai e Wong Kei Wa, operários qualificados, 9.º 
escalão, a partir de 4 e 25 de Julho de 2025, respectivamente;

Wong Kuai Wa e Lei Chi Nam, auxiliares, 10.º escalão, a 
partir de 8 e 12 de Julho de 2025, respectivamente.
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FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 31 de Julho de 2025:

1 - Carmen Anok Cabral Lee, técnica superior assessora prin-
cipal, 4.º escalão, da Direcção dos Serviços de Assuntos de 
Justiça, com o número de subscritor 133418 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 21 de Julho de 2025, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 555 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante rela-
tivo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 
9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Ip Lai Fun, enfermeira-graduada, 4.º escalão, dos Serviços 
de Saúde, com o número de subscritor 142840 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 22 de Julho de 2025, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 380 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Lei Weng Kuong, técnico superior assessor principal, 3.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Solos e Construção 
Urbana, exercendo em comissão de serviço o cargo de chefe 
de divisão, com o número de subscritor 135550 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixa-
da, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 17 de Julho de 2025, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 580 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante rela-
tivo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 
9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

/

歐嘉明

133418

a)

107/85/M

555

2/2011

1/2014

葉麗歡

142840

a)

107/85/M

380

2/2011

1/2014

李永光 135550

a)

107/85/M

580

2/2011 1/2014
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梁燕

萍 135330

a)

107/85/M

555 2/2011

1/2014

郭永文

142867

a)

107/85/M

380

2/2011

1/2014

韋麗嬋

143162

a)

107/85/M

380

2/2011

1/2014

馮萬

雄 135259

a)

107/85/M

1 - Leong In Peng, técnica superior assessora principal, 4.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Educação e de De-
senvolvimento da Juventude, com o número de subscritor 
135330 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 21 de Julho de 2025, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 555 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Kok Weng Man, enfermeira-graduada, 4.º escalão, dos Ser-
viços de Saúde, com o número de subscritor 142867 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração 
— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 22 de Julho 
de 2025, uma pensão mensal correspondente ao índice 380 
da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do re-
ferido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se re-
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Vai Lai Sim, enfermeira-graduada, 4.º escalão, dos Serviços 
de Saúde, com o número de subscritor 143162 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 22 de Julho de 2025, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 380 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Fong Man Hung, adjunto-técnico especialista principal, 4.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Educação e de De-
senvolvimento da Juventude, com o número de subscritor 
135259 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 21 de Julho de 2025, uma pensão mensal correspondente 
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375 2/2011

1/2014

黃永源

46434 周銀英

107/85/M

210

2/2011

1/2014

楊才煒

180262

a)

107/85/M

365 2/2011

1/2014

羅誠智

135569

a)

107/85/M

555 2/2011

1/2014

ao índice 375 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Chao Ngan Ieng, viúva de Vong Veng Un, que foi subchefe, 
aposentado do Corpo de Polícia de Segurança Pública, com 
o número de subscritor 46434 do Regime de Aposentação 
e Sobrevivência — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 4 de Junho de 2025, uma pensão mensal a que corres-
ponde o índice 210 correspondente a 50% da pensão do 
falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o 
artigo 271.º, n.os 1 e 10 do ETAPM, em vigor, a que acresce 
o montante relativo a 50% dos 6 prémios de antiguidade do 
mesmo, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela 
a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.

1 - Ieong Choi Wai, técnico especialista principal, 2.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
com o número de subscritor 180262 do Regime de Apo-
sentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 
com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 26 de Julho de 2025, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 365 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 25 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Lo Seng Chi, técnico superior assessor principal, 4.º escalão, 
da Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, 
com o número de subscritor 135569 do Regime de Aposen-
tação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com 
o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 21 de Julho de 2025, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 555 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º 
da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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容樹

榮 179388

a)

107/85/M

225

2/2011 1/2014

黃偉麟

105678

a)

69,795.00

2/2011

1/2014

林杏

儀 138282

a)

107/85/M

290 2/2011

1/2014

劉志洪

134538

a)

107/85/M

1 - Iong Su Veng, agente de censos e inquéritos especialista 
principal, 2.º escalão, da Direcção dos Serviços de Estatística 
e Censos, com o número de subscritor 179388 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 23 de Julho de 2025, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 225 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 25 anos de serviço, acrescida do montante rela-
tivo a 5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 
9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Casimiro de Jesus Pinto, intérprete-tradutor assessor, 4.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Administração e Fun-
ção Pública, exercendo em comissão de serviço as funções 
de assessor do Gabinete do Secretário para a Economia e 
Finanças, com o número de subscritor 105678 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, 
com início em 21 de Julho de 2025, um valor da pensão 
mensal MOP69,795.00, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.º 1 e última parte do n.º 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 1 de Agosto de 2025:

1 - Lam Hang I, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 4.º escalão, da Direcção dos Serviços de Estatística 
e Censos, com o número de subscritor 138282 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 21 de Julho de 2025, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 290 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º 
da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Lao Chi Hong, técnico superior assessor principal, 3.º esca-
lão, do Instituto de Acção Social, com o número de subscri-
tor 134538 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, des-
ligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
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por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 21 de Julho de 2025, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 535 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 31 de Julho de 2025:

Chan Kam In, técnica da Direcção dos Serviços de Econo-
mia e Desenvolvimento Tecnológico, com o número de 
contribuinte 3004553, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 15 de Julho de 2025, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 34 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma. 

Yu Mio Cheng, assistente técnica administrativa da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, com o número 
de contribuinte 3015598, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 5 de Julho de 2025, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 35 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma. 

Jose Manuel Choi, adjunto-técnico dos Serviços de Saúde, com 
o número de contribuinte 3015881, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 7 de Julho de 2025, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 34 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma. 

Ma Kuok Meng, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais, com o número de contribuinte 
6015873, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 16 de Julho de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 37 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma. 
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Leong Kuai Chu, técnica superior da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais, com o número de contribuinte 
6016098, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 21 de Julho de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Con-
tribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por completar 27 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma; e determinado não ter a mesma direito ao 
saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, da 
Lei n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento da inscrição não 
corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 25/96/M, em vigor.

Ip Kin Leng, auxiliar do Gabinete do Presidente do Tribu-
nal de Última Instância, com o número de contribuinte 
6022918, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 19 de Julho de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 31 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Fermina Rodiel Cortez, trabalhadora da Direcção dos Servi-
ços para os Assuntos da Sede do Governo, com o número 
de contribuinte 6057606, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 7 de Julho de 2025, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 36 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma; e determinado ter a mesma direito à tota-
lidade do saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 
39.º, n.º 6, da Lei n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento 
da inscrição corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 25/96/M, em vigor.

In Ka Ion, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação e 
de Desenvolvimento da Juventude, com o número de con-
tribuinte 6090948, cancelada a inscrição no Regime de Previ-
dência em 14 de Julho de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 34 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Chong Lai Chan, auxiliar da Direcção dos Serviços de Edu-
cação e de Desenvolvimento da Juventude, com o número 
de contribuinte 6164402, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 9 de Julho de 2025, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta 
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das Contribuições da RAEM», por completar 12 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Ao Kam, operário qualificado do Instituto do Desporto, com 
o número de contribuinte 6215996, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 10 de Julho de 2025, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 25% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 9 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 1 de Agosto de 2025:

Tchiang Van Kei, técnica superior da Direcção dos Serviços de 
Economia e Desenvolvimento Tecnológico, com o número 
de contribuinte 3012262, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 22 de Julho de 2025, nos termos do arti-
go 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 26 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma. 

Sin Kam Cheong, motorista de ligeiros do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6023485, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 19 de 
Julho de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 
«Conta Especial», por completar 34 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Lei Sao Lin, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6027960, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 18 de Julho de 2025, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Espe-
cial», por completar 25 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 

Lam Wai Meng, auxiliar da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, com o número de contribuinte 
6035432, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 18 de Julho de 2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 34 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 
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法 律 及 司 法 培 訓 中 心

聲 明

秦學謙

–––––––

 

Lam Soi Choi, motorista de ligeiros da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos da Sede do Governo, com o número de 
contribuinte 6166324, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 21 de Julho de 2025, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 11 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Leong Iong Fong, auxiliar da Direcção dos Serviços Correc-
cionais, com o número de contribuinte 6246280, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 2 de Julho de 2025, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais», nos termos dos arti-
gos 15.º, n.º 4, e 14.º, n.º 1, alínea 1), da lei acima referida.

Ao Ieong Wai Hou, guarda do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública, com o número de contribuinte 6285900, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 4 de Junho de 
2025, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» e da 
«Conta das Contribuições da RAEM», nos termos do artigo 
14.º, n.os 1 e 2, do mesmo diploma. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 18 de Junho de 2025:

Mak Weng Kin – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Gestão das Contribui-
ções para o Regime de Previdência, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Esta-
tuto do Pessoal de Direcção e Chefia) e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 
do estatuto do pessoal de direcção e chefia), por possuir 
competência e experiência profissionais adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 15 de Agosto de 2025. 

–––––––

Fundo de Pensões, aos 7 de Agosto de 2025. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Diana Maria Vital Costa.

CENTRO DE FORMAÇÃO JURÍDICA E JUDICIÁRIA

Declaração

Para os devidos efeitos, se declara que Chon Hok Him cessa, 
a seu pedido, no termo do seu prazo, o contrato administrativo 
de provimento como formando do Sexto Curso de Habilitação 
para Ingresso nas carreiras de Oficial de Justiça a Judicial e de 
Oficial de Justiça do Ministério Público, a partir de 1 de Agosto 
de 2025.

–––––––

Centro de Formação Jurídica e Judiciária, aos 5 de Agosto 
de 2025. — O Director do Centro, Kou Peng Kuan.
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經 濟 及 科 技 發 展 局

批 示 摘 錄

 

14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2 240 2025/07/25

 

14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

 

2

365

2025/07/25

 320

 240

聲 明

黃祖兒

–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 28 de Julho de 
2025:

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração, para exercer funções nestes 
Serviços, na seguinte categoria, escalão e índice, nos termos 
do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir da data a seguir indicada: 

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Iam Kit 
Leng

Assistente técnico 
administrativo de 

1.ª classe
2 240 2025/07/25

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 28 de Julho 
de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento de longa duração, para exercerem funções nestes 
Serviços, nas seguintes categorias, escalões e índices, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir da data a seguir indicada: 

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

U Long
Adjunto-técnico 

principal

2

365

2025/07/25

Iao Keng 
Pan

Adjunto-técnico 
de 1.ª classe

320

Ng Ka Wai Assistente técnico 
administrativo 

de 1.ª classe
240Chong Weng 

Chao

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wong Chou I Jacque-
lina, técnica superior principal, 1.º escalão, contratada por con-
trato administrativo de provimento sem termo, destes Serviços, 
cessou, a seu pedido, a sua comissão eventual de serviço no 
Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologias, 
em 1 de Agosto de 2025, regressando no mesmo dia a estes 
Serviços.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 5 de Agosto de 2025. — A Directora dos Ser-
viços, substituta, Cheang Hio Man.
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批 示 摘 錄

15/2009 ( )
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1. 

2. 

( )

3. 

 1994 9 1999 1

 1999 1 ( 2009 8 4

)

 2020 4

 2025 2

鄭藝婷 – 14/2009 21/2021

14/2016

a)

540

–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Julho de 2025:

Tong Chi San – nomeado, em comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, a partir de 17 de Agosto de 2025, como Chefe 
da Divisão de Concepção e Organização destes Serviços, 
nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 92/2024.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

- Vacatura do cargo;

- Tong Chi San possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de Chefe da Divisão de Concepção 
e Organização da Direcção dos Serviços de Finanças, que se 
demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

- Mestrado em Gestão de Empresas, da Universidade Aberta 
Internacional da Ásia (Macau);

- Curso de diploma em Informática, do Instituto Politécnico 
de Macau.

3. Currículo profissional:

- Desde Setembro de 1994 até Janeiro de 1999, assistente de 
informática, da Direcção dos Serviços de Finanças;

- Desde Janeiro de 1999 até a presente data, técnico de infor-
mática, da Direcção dos Serviços de Finanças (transitado para 
técnico em 4 de Agosto de 2009);

- Desde Abril de 2020 até a presente data, chefe funcional 
da Divisão de Concepção e Organização da Direcção dos Ser-
viços de Finanças;

- Desde Fevereiro de 2025 até a presente data, Chefe da Di-
visão de Concepção e Organização, Substituto, da Direcção 
dos Serviços de Finanças.

Por despacho da Directora dos Serviços, substituta, de 30 
de Julho de 2025:

Cheang Ngai Teng — nomeada definitivamente, para o lugar 
de técnico superior principal, 1.º escalão, índice 540, da car-
reira de técnico superior do quadro do pessoal destes Servi-
ços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
e republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
conjugado com a alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do ETAPM, 
em vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 6 de Agosto de 2025. 
— A Directora dos Serviços, substituta, Ho Silvestre In Mui.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho do Director destes Serviços, Substituto, de 
30 de Julho de 2025:

Cheng Lammers — nomeado, definitivamente, técnico supe-
rior principal, 1.º escalão, índice 540, do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.os 2, 3 e 
4 do artigo 14.º e dos artigos 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, 
vigente, conjugados com o artigo 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 21/2021, e da alínea a) do n.º 1 do 
artigo 20.º e da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

Extractos de licenças

Foi emitida a licença de quiosque da área de restauração 
n.º Q0035.08, em 1 de Julho de 2025, à sociedade “鉅潤一人
有限公司” em chinês, “GIANT PROFIT SOCIEDADE UNI-
PESSOAL LIMITADA” em português e “GIANT PROFIT 
CORPORATION LIMITED” em inglês, para o quiosque 
da área de restauração denominado “堅信號上海生煎皇” em 
chinês e “GING SUN HO KING OF BUN” em inglês, sito 
em COTAI, a Poente do Istmo Taipa-Coloane e a Sul da 
Baía da Nossa Senhora de Esperança, loja 2500B, piso 3 (L3) 
do Hotel “THE VENETIAN MACAO”.

(Custo desta publicação $ 540,00)

Foi emitida a licença de restaurante n.º R0419.08, em 15 
de Julho de 2025, à sociedade “新濠天地度假村有限公司” em 
chinês, “COD RESORTS LIMITADA” em português e “COD 
RESORTS LIMITED” em inglês, para o restaurante deno-
minado “大堂悅廊” em chinês, sito na Estrada do Istmo e da 
Universidade de Ciência e Tecnologia de Macau (“City of Dre-
ams”) r/c (piso L01) do Hotel “GRAND HYATT MACAU”, 
COTAI.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Foi emitida a licença de estabelecimento de refeições simples 
n.º ERSB0015.08, em 3 de Julho de 2025, à sociedade “新澳
門置地管理有限公司” em chinês, “NOVO MACAU LAND-
MARK - SOCIEDADE GESTORA, LIMITADA” em por-
tuguês e “NEW MACAU LANDMARK MANAGEMENT 
LIMITED” em inglês, para o estabelecimento de refeições 
simples denominado “新東方置地咖啡” em chinês e “CAFÉ 
NOVO ORIENTAL LANDMARK” em português, sito na 
Avenida da Amizade, n.º 555, piso 2 do “HOTEL NOVO 
ORIENTAL LANDMARK”, Macau (Interior do casino).

(Custo desta publicação $ 540,00)

Foi emitida a licença de bar n.º B0113.08, em 15 de Julho de 
2025, à sociedade “新濠天地度假村有限公司” em chinês, “COD 
RESORTS LIMITADA” em português e “COD RESORTS 
LIMITED” em inglês, para o bar denominado “玐” em chinês, 

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零二五年七月三十日作出的批示：

根據現行第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項、第

二款、第三款和第四款，以及第十七條和第十八條，結合經第 

21/2021號行政法規修改及重新公佈的第14/2016號行政法規第

五條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

a）項及第二十二條第八款a）項之規定，鄭家皓獲確定委任為本

局人員編制內第一職階首席高級技術員，薪俸點為540點，自本

批示摘錄公佈日起生效。

准 照 摘 錄

中文名稱為“堅信號上海生煎皇”和英文名稱為“G I N G 

SUN HO KING OF BUN”的美食廣場食品攤檔，在2025年7

月1日獲發第Q0035.08號准照，持有人為“鉅潤一人有限公司”，

葡文名稱為“GIANT PROFIT SOCIEDADE UNIPESSOAL 

LIMITADA”和英文名稱為“GIANT PROFIT CORPORA-

T ION L I M I T E D”。場所位於路氹填海區，路氹連貫公路以

西，望德聖母灣大馬路以南，“澳門威尼斯人酒店”第3層（L3）

2500B舖。

（是項刊登費用為 $540.00）

中文名稱為“大堂悅廊”的餐廳，在2025年7月15日獲發第

R0419.08號准照，持有人為“新濠天地度假村有限公司”，葡文

名稱為“COD RESORTS LIMITADA”和英文名稱為“COD 

RESORTS LIMITED”。場所位於路氹城鄰近路氹連貫公路

及澳門科技大學之地段（新濠天地），“澳門君悅酒店”地面層

（L01層）。

（是項刊登費用為 $270.00）

中文名稱為“新東方置地咖啡”和葡文名稱為“C A F É 

NOVO OR I EN TA L LA N DM A R K”的簡便餐飲場所，在

2025年7月3日獲發第ERSB0015.08號准照，持有人為“新澳門

置地管理有限公司”，葡文名稱為“NOVO MACAU LAND-

MARK - SOCIEDADE GESTORA, LIMITADA”和英文

名稱為“NEW MACAU LANDMARK MANAGEMENT 

LIMITED”。場所位於澳門友誼大馬路555號，“新東方置地酒

店”二樓（娛樂場內）。

（是項刊登費用為 $540.00）

中文名稱為“玐”，葡文名稱為“BAR DA FONTE”和英文

名稱為“FOUNTAIN BAR”的酒吧，在2025年7月15日獲發第
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B0113.08號准照，持有人為“新濠天地度假村有限公司”，葡文

名稱為“COD RESORTS LIMITADA”和英文名稱為“COD 

RESORTS LIMITED”。場所位於路氹城鄰近路氹連貫公路

及澳門科技大學之地段（新濠天地），“澳門君悅酒店”地面層

（L01層）。

（是項刊登費用為 $540.00）

中文名稱為“翠華餐廳（星際店）”，葡文名稱為“R E S-

TAUR A N T E T W TSUI WA H (MUNDO DE ESTR E-

L AS)”和英文名稱為“T W T SU I WA H R E STAU R A N T 

(STARWORLD)”的餐廳，在2025年7月30日獲發第R0407.08

號准照，持有人為“百達餐飲管理有限公司”，葡文名稱為“PAK 

TAT - GESTÃO DE CATERING COMPANHIA, LIMI-

TADA”和英文名稱為“PAK TAT CATERING MANAGE-

MENT COMPANY LIMITED”。場所位於澳門仙德麗街338

號，“星際酒店”1樓（娛樂場內）。

（是項刊登費用為 $540.00）

中文名稱為“蓮(利澳店)”和葡文名稱為“ESTA BELE-

CIM EN TO DE R EF EIÇÕES SI M PLES (COM I DAS) 

LÓTUS (LOJA RIO)”的簡便餐飲場所，在2025年7月1日獲發

第E R SC0022.08號准照，持有人為“利澳酒店有限公司”，葡

文名稱為“HOT EL R IO LIM I TA DA”和英文名稱為“RIO 

HOT EL LI M I T ED”。場所位於澳門高美士街33號及宋玉生

廣場682號，“利澳酒店”3樓。

（是項刊登費用為 $495.00）

聲 明

為著有關之效力，茲聲明曾擔任旅遊局人員編制第四職階

首席特級行政技術助理員蘇惠敏，因自願退休，自二零二五年八

月一日起，終止於本局之所有職務。

–––––––

二零二五年八月五日於旅遊局

代局長 程衛東

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零二五年五月二十七日作出的批示： 

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款一項及第三款，

以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

“BAR DA FONTE” em português e “FOUNTAIN BAR” em 
inglês, sito na Estrada do Istmo e da Universidade de Ciência 
e Tecnologia de Macau (“City of Dreams”), r/c (piso L01) do 
Hotel “GRAND HYATT MACAU”, COTAI.

(Custo desta publicação $ 540,00)

Foi emitida a licença de restaurante n.º R0407.08, em 30 de 
Julho de 2025, à sociedade “百達餐飲管理有限公司” em chinês, 
“PAK TAT - GESTÃO DE CATERING COMPANHIA, 
LIMITADA” em português e “PAK TAT CATERING MANA-
GEMENT COMPANY LIMITED” em inglês, para o res-
taurante denominado “翠華餐廳（星際店）” em chinês, “RES-
TAURANTE TW TSUI WAH (MUNDO DE ESTRELAS)” 
em português e “TW TSUI WAH RESTAURANT (STAR-
WORLD)” em inglês, sito na Rua Cidade de Sintra, n.º 338, 
1.º andar do Hotel “MUNDO DE ESTRELAS” (Interior do 
casino), Macau.

(Custo desta publicação $ 540,00)

Foi emitida a licença de estabelecimento de refeições simples 
n.º ERSC0022.08, em 1 de Julho de 2025, à sociedade “利澳
酒店有限公司” em chinês, “HOTEL RIO LIMITADA” em 
português e “RIO HOTEL LIMITED” em inglês, para o esta-
belecimento de refeições simples denominado “蓮(利澳店)” em 
chinês e “ESTABELECIMENTO DE REFEIÇÕES SIMPLES 
(COMIDAS) LÓTUS (LOJA RIO)” em português, sito na 
Rua de Luís Gonzaga Gomes, n.º 33 e Alameda Dr. Carlos 
D’Assumpção, n.º 682, 3.º andar do Hotel “RIO”, Macau.

(Custo desta publicação $ 495,00)

Declaração

Para os devidos efeitos, se declara que Joana Xavier de Sousa, 
assistente técnica administrativa especialista principal, 4.º escalão, 
do quadro de pessoal destes Serviços, cessou todas as funções 
nestes Serviços, a partir de 1 de Agosto de 2025, por motivo de 
aposentação voluntária.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 5 de Agosto de 2025. 
— O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos da Directora, de 27 de Maio de 2025:

Wong Lap Man, Mak Keng In e Sit Kok Lon — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento sem termo, com referência à categoria de 
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改黃立文、麥敬賢及薛國倫在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，轉為第二職階首席顧問高級技術員，薪俸點

685，自二零二五年五月十一日起生效。

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款四項、第三款，

以及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

改謝家彪在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同的第三條

款，轉為第九職階輕型車輛司機，薪俸點280，自二零二五年五月

十七日起生效。

摘錄自局長及代局長分別於二零二五年五月二十七日及二零

二五年五月三十日作出的批示： 

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款二項，以及現行

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改林嘉欣

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階首席技術輔導員，薪俸點365，自二零二五年五月十八日起

生效。

–––––––

二零二五年八月七日於博彩監察協調局

局長 吳惠嫻

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二五年七月十六日作出的批

示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第二條第三款（一）項、第四條及第五條，第26/2009號行政法規

《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第三條第一款、第

五條及第七條，以及第12/2016號行政法規第八條之規定，以定

期委任方式委任鄧穎琪碩士為本局職業安全健康廳廳長，自二

零二五年八月十三日起為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

— 職位出缺；

— 鄧穎琪的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任勞工

事務局職業安全健康廳廳長一職。

técnico superior assessor principal, 2.º escalão, índice 685, 
nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 1) e 3, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 11 
de Maio de 2025.

Che Ka Pio — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, com refe-
rência à categoria de motorista de ligeiros, 9.º escalão, índice 
280, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 2, alínea 4) e 3, da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
de 17 de Maio de 2025.

Por despachos da Directora e do Director, substituto, de 
27 de Maio de 2025 e de 30 de Maio de 2025, respecti-
vamente:

Lam Ka Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, com refe-
rência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, 
índice 365, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
de 18 de Maio de 2025.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 7 de 
Agosto de 2025.— A Directora, Ng Wai Han.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 16 de Julho de 2025:

Mestre Tang Weng Kei — nomeada, em comissão de serviço, 
pelo período de um ano, chefe do Departamento de Segu-
rança e Saúde Ocupacional destes Serviços, nos termos da 
alínea 1) do n.º 3 do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pes-
soal de Direcção e Chefia), conjugados com o artigo 2.º, n.º 1 
do artigo 3.º, artigos 5.º e 7.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 
pessoal de direcção e chefia) e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 12/2016, a partir de 13 de Agosto de 
2025.

De acordo com o n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é pu-
blicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomea-
ção e ao currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Tang Weng Kei possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe do Departamento de Segu-
rança e Saúde Ocupacional da Direcção dos Serviços para os 
Assuntos Laborais, o que se demonstra pelo curriculum vitae.
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2. 學歷：

— 澳門大學教育行政碩士學位；

— 中山大學工商管理學士學位。

3. 工作經驗：

— 1999年至2001年，勞工事務局技術員；

— 2001年至2002年，勞工事務局高級技術員；

— 2002年至2014年，勞工事務局課程發展處處長；

— 2014年至今，勞工事務局推廣訓練處處長；

— 2025年至今，勞工事務局職業安全健康廳代廳長。

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第二條第三款（二）項、第四條及第五條，第26/2009號行政法規

《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第三條第二款、第

五條及第七條，以及第12/2016號行政法規第八條第二款（一）項

及第三款之規定，以定期委任方式委任崔家盛碩士為本局推廣

訓練處處長，自二零二五年八月十三日起為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

— 職位出缺；

— 崔家盛的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任勞工

事務局推廣訓練處處長一職。

2. 學歷：

— 澳門科技大學工商管理碩士學位； 

— 台灣大學機械工程學士學位。

3. 工作經驗：

— 2005年至2007年，勞工事務局技術輔導員；

— 2007年至2012年，勞工事務局推廣訓練處職務主管；

2. Currículo académico:

— Mestrado em Ciências da Educação, variante de Adminis-
tração Educativa, pela Universidade de Macau;

— Licenciatura em Gestão de Empresas pela Sun Yat-Sen 
University.

3. Currículo profissional:

— De 1999 a 2001, técnica da Direcção dos Serviços para os 
Assuntos Laborais;

— De 2001 a 2002, técnica superior da Direcção dos Servi-
ços para os Assuntos Laborais;

— De 2002 a 2014, chefe da Divisão de Desenvolvimento 
Curricular da Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo-
rais;

— De 2014 até à presente data, chefe da Divisão de Promo-
ção e Formação da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais;

— De 2025 até à presente data, chefe do Departamento de 
Segurança e Saúde Ocupacional da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos Laborais, em regime de substituição.

Mestre Chui Ka Shing — nomeado, em comissão de serviço, 
pelo período de um ano, chefe da Divisão de Promoção e 
Formação destes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 3 
do artigo 2.º e dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-
posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção 
e Chefia), conjugados com o artigo 2.º, n.º 2 do artigo 3.º, 
artigos 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de di-
recção e chefia) e da alínea 1) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 12/2016, a partir de 13 de 
Agosto de 2025.

De acordo com o n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, é pu-
blicada a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomea-
ção e ao currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo; 

— Chui Ka Shing possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Promoção e 
Formação da Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo-
rais, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Mestrado em Gestão de Empresas pela Universidade de 
Ciência e Tecnologia de Macau; 

— Licenciatura em Engenharia Mecânica pela Universidade 
de Taiwan.

3. Currículo profissional:

— De 2005 a 2007, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais;

— De 2007 a 2012, chefia funcional da Divisão de Promoção 
e Formação da Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo-
rais;
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— 2008年至今，勞工事務局高級技術員；

— 2025年至今，勞工事務局推廣訓練處代處長。

摘錄自本局局長於二零二五年七月二十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，陳斌

昇在本局擔任第一職階輕型車輛司機的行政任用合同續期一

年，自二零二五年八月二十四日起生效。

聲 明

為着有關效力，根據第15/2009號法律《領導及主管人員通

則的基本規定》第十七條第一款(二)項的規定，茲聲明，鄧穎琪

因獲定期委任為本局職業安全健康廳廳長，其在本局以定期委

任方式擔任推廣訓練處處長的職務，自二零二五年八月十三日起

自動終止。

為着有關效力，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十五條的規定，茲聲明，崔家盛因獲定期委任為本局推廣訓

練處處長，其在本局以不具期限的行政任用合同擔任第一職階

首席顧問高級技術員的職務，自二零二五年八月十三日起自動終

止。

–––––––

二零二五年八月六日於勞工事務局

代局長 陳俊宇

— De 2008 até à presente data, técnico superior da Direcção 
dos Serviços para os Assuntos Laborais;

— De 2025 até à presente data, chefe da Divisão de Promo-
ção e Formação da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais, em regime de substituição.

Por despacho do director destes Serviços, de 22 de Julho 
de 2025:

Chan Pan Seng — renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como motorista de 
ligeiros, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Agosto de 
2025.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que a comissão de serviço 
de Tang Weng Kei, chefe da Divisão de Promoção e Formação, 
destes Serviços, cessou, automaticamente, nos termos da alí-
nea 2) do n.º 1 do artigo 17.º da Lei n.º 15/2009, por motivo 
de nomeação em comissão de serviço, como chefe do Depar-
tamento de Segurança e Saúde Ocupacional, a partir de 13 de 
Agosto de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Chui Ka Shing ces-
sou, automaticamente, as funções de técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo, nestes Serviços, nos termos do artigo 
45.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, em vigor, por motivo de nomeação em comissão de 
serviço, como chefe da Divisão de Promoção e Formação, des-
tes Serviços, a partir de 13 de Agosto de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 6 de 
Agosto de 2025. – O Director, substituto, Chan Chon U.
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CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extractos de despachos

Por despachos da presidente do Conselho de Consumidores, 
de 28 de Julho de 2025:

Cheng Iok Kit, Lao Peng Lam, Sam Kai In e Ho Ip Man — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento sem termo, progredindo para 
adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, índice 365, neste 
Conselho, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 18 de Julho de 2025.

Por despachos da presidente do Conselho de Consumidores, 
de 31 de Julho de 2025:

Cheng Iok Kit, Lao Peng Lam, Sam Kai In e Ho Ip Man — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento sem termo, ascendendo a 
adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, índice 400, neste 
Conselho, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), e n.º 2, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 6 de Agosto de 2025. — A 
Presidente, Leong Pek San.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da então directora destes Serviços, de 31 de 
Março de 2025:

Iong Ka Ying, adjunta-técnica especialista principal, 1.º es-
calão, do quadro nestes Serviços — cessa a licença sem 
vencimento de longa duração no dia 1 de Agosto de 2025, e 
reingressa nestes Serviços na mesma data, nos termos dos 
artigos 138.º, n.º 2 e 142.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despacho da signatária, de 25 de Julho de 2025:

Chan Chi Mei – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP ascendendo a técnica especialista, 1.º escalão, índice 
505, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei 
n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wan Io Weng, técnico 
superior assessor principal, 4.º escalão, do quadro nestes Servi-
ços, desligar-se-á do serviço para efeitos de aposentação volun-

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

程旭傑 柳秉林 岑啟彥 何葉敏

365

14/2009

12/2015

程旭傑 柳秉林 岑啟彥 何葉敏

400

–––––––

 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009 12/2015

505

聲 明
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a)

–––––––

 

教 育 及 青 年 發 展 局

批 示 摘 錄

鄧祁鋒  14/2009

12/2015

430

14/2009

12/2015

陳賢豐

430

關錦鐘 謝俊康

430

12/2010

12/2015

賈清鈺 馮佩祺 麥劍云 繆汝霞 吳彥南 黃雪紅

455

tária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir de 4 de Agosto de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 4 de Agosto de 2025. — A Directora dos Serviços, Lao 
Wan Seong, superintendente-geral.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 8 de Maio de 2025:

Tang Kifung Andy — contratado em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, pelo período 
experimental de seis meses, como técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, (área de informática (desenvolvimento de 
software)), índice 430, nestes Serviços, nos termos do mapa 
2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos», e dos artigos 4.º e 5.º, 
n.º 1 da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos», a partir de 4 de Agosto de 2025.

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados em regime 
de contrato administrativo de provimento, pelo período 
experimental de seis meses, para exercerem as funções a 
cada uma indicados, nestes Serviços, nos termos do mapa 
2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos», e dos artigos 4.º e 5.º, 
n.º 1 da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos»:

Chan In Fong, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
(área de gestão de instalações), índice 430, a partir de 28 de 
Julho de 2025;

Kuan Kam Chong e Che Chon Hong, como técnicos supe-
riores de 2.ª classe, 1.º escalão, (área de informática (desenvol-
vimento de software)), índice 430, a partir de 4 de Agosto de 
2025.

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 22 de 
Julho de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, para o exercício das funções abaixo 
indicadas, nestes Serviços, nos termos dos mapas I e IV anexos 
à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e 
Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não 
Superior», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Dídia Maria Garcia, Fong Pui Kei, Mak Kim Wan, Mio U 
Ha, Ng In Nam e Wong Sut Hong, como docentes do ensino 
secundário de nível 1, 2.º escalão, índice 455, a partir de 1 de 
Setembro de 2025;
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Ana Rita da Silva Ginjeira Inácio 陳淑儀 陳詩敏 趙思

恩 何奕敏 黃嘉慧 林啓明 林倩怡 劉穎芯 李慧敏、梁曉慶

梁寶欣 Natacha Cristina Reis Fidalgo Gonçalves 吳穎琪 司

徒健儀 冼秋夏 黃雅雯

 ( ) 455

陳惠萍 Joana Sofia Almeida Amador Torrão 李詠媚 蘇

倩琴 蘇淑芬  ( )

455

12/2010

12/2015

博家韜 440

許淑鑾  ( )

440

14/2009

12/2015

陳咏虹 關艷香 160

吳演威 120

14/2009

12/2015

陳家駒 余凱迪 430

洪燕如 蔣佩瑩 350

駱浩樑 陳潔萍 260

Ana Rita da Silva Ginjeira Inácio, Chan Sok I, Chen Shimin, 
Chio Si Ian, Ho Iek Man, Huang Jiahui, Lam Kai Meng, Lam 
Sin I, Lau Weng Sam, Lei Wai Man, Leong Hio Heng, Leong 
Pou Ian, Natacha Cristina Reis Fidalgo Gonçalves, Ng Weng 
Kei, Si Tou Kin I, Sin Chao Ha e Wong Nga Man, como do-
centes dos ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), 2.º 
escalão, índice 455, a partir de 1 de Setembro de 2025;

Chan Wai Peng, Joana Sofia Almeida Amador Torrão, Lei 
Weng Mei, Sou Sin Kam e Sou Sok Fan, como docentes dos 
ensinos infantil e primário de nível 1 (infantil), 2.º escalão, índice 
455, a partir de 1 de Setembro de 2025.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-
viços, nos termos dos mapas I e IV anexos à Lei n.º 12/2010 
«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino 
das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 
4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos»:

Ricardo Vieira Borges, como docente do ensino secundário 
de nível 1, 1.º escalão, índice 440, a partir de 1 de Setembro de 
2025;

Hoi Sok Lun, como docente dos ensinos infantil e primário 
de nível 1 (primário), 1.º escalão, índice 440, a partir de 2 de 
Setembro de 2025.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, para o exercício das funções abaixo 
indicadas, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos»:

Chan Weng Hong e Kwan Yim Heung Mondy, como operárias 
qualificadas, 2.º escalão, índice 160, a partir de 7 de Setembro 
de 2025 e de 14 de Setembro de 2025, respectivamente;

Ng In Wai, como auxiliar, 2.º escalão, índice 120, a partir de 
7 de Setembro de 2025.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes 
Serviços, nos termos dos mapas 2 e 21 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Chan Ka Koi e U Hoi Tek, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, a partir de 1 de Setembro de 
2025 e de 17 de Setembro de 2025, respectivamente;

Hong Yanru e Cheong Pui Ieng, como técnicas de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 350, a partir de 1 de Setembro de 2025 e de 
25 de Setembro de 2025, respectivamente;

Lok Hou Leong e Chan Kit Peng, como adjuntos-técnicos de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 17 de Setembro de 
2025 e de 24 de Setembro de 2025, respectivamente;
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李詠康， 180

林偉雄 160

嚴淑芬 黃希雯 110

14/2009

12/2015

張曉榕 林家碧 430

–––––––

 ( )

文 化 局

批 示 摘 錄

  14/2009

12/2015

170

  12/2015

12/2015 14/2009

  240

Lei Weng Hon, como motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 
180, a partir de 1 de Setembro de 2025;

Lam Wai Hong, como operário qualificado, 2.º escalão, índice 
160, a partir de 7 de Setembro de 2025;

Im Sok Fan e Wong Hei Man, como auxiliares, 1.º escalão, 
índice 110, a partir de 17 de Setembro de 2025.

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de 
seis meses, para o exercício das funções abaixo indicadas, 
nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», e dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Zhang Xiaorong e Lam Ka Pek, como técnicas superiores de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, a partir de 4 de Setembro de 
2025 e de 25 de Setembro de 2025, respectivamente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, aos 8 de Agosto de 2025. — O Director, substi-
tuto, Teng Sio Hong (subdirector).

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 2 de Julho de 2025:

Wong Chi Sam — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
motorista de pesados, 1.º escalão, índice 170, neste Instituto, 
nos termos do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, e dos 
artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1 da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir 
de 1 de Agosto de 2025.

Por despacho da presidente deste Instituto, de 22 de Julho 
de 2025:

Lao Kun Kun, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, de con-
trato administrativo de provimento de longa duração, deste 
Instituto — alterado para contrato administrativo de provi-
mento sem termo, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 2), e 
n.º 3 da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 30 de Junho de 
2025.

Por despachos da presidente deste Instituto, de 1 de Agos-
to de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, progredindo para escalão imediato, neste Insti-
tuto, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir das datas 
indicadas:

A partir de 12 de Agosto de 2025:

Chan Son Ieng, para operário qualificado, 7.º escalão, índice 
240;
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650
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  455

14/2009

21/2021 14/2016

12/2015

  

660

  600

  540

  485

  

505

  400

  

345

–––––––

 

體 育 局

批 示 摘 錄

12/2015

周俊傑 陳建斌 黃凱懿

A partir de 17 de Agosto de 2025:

Chan Veng Ian e Lou Chi Kin, para técnicos superiores as-
sessores, 3.º escalão, índice 650;

Chan Suk Yee, para técnica especialista, 3.º escalão, índice 
545;

A partir de 20 de Agosto de 2025:

Chan Man Tai, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, ín-
dice 455.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento, ascendendo às categorias a seguir indica-
das, neste Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1 e n.º 2 
da Lei n.º 14/2009, em vigor, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, republicado e renumerado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho: 

Lam Kai Wun, para técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, índice 660;

Lam Mei Fong, para técnica superior assessora, 1.º escalão, 
índice 600;

Ng Keng Cheong, para técnico superior principal, 1.º escalão, 
índice 540;

Chan Ka Man, para técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 485;

Ho Ka Hou Luis, Lei Chi Tak e Lam Kam Hon, para técni-
cos especialistas, 1.º escalão, índice 505;

Song Kin Man, para adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 400;

Cheong Pak Fai, para assistente técnico administrativo espe-
cialista principal, 1.º escalão, índice 345.

–––––––

Instituto Cultural, aos 6 de Agosto de 2025. — O Presidente 
do Instituto, substituto, Cheang Kai Meng.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 15 de Julho de 2025:

Chao Chon Kit, Chen Jianbin e Wong Hoi I — renovados os 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 3 de Agosto de 2025.
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14/2009

12/2015

歐嘉敏 林鴻盛 劉嘉聰

485

14/2009

12/2015

蕭鳳怡

600

14/2009

12/2015

施保均

540

–––––––

 

衛 生 局

批 示 摘 錄

1/2023 12/2015

Por despachos do signatário, de 7 de Agosto de 2025:

Ao Ka Man, Lam Hon Seng e Lao Ka Chong — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra-
tivos de provimento, ascendem a técnicos superiores de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 485, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da 
publicação.

Sio Fong I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, ascende 
a intérprete-tradutora chefe, 1.º escalão (nas línguas chinesa 
e portuguesa), índice 600, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 2, e 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação.

Paulino Miguel da Silva — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento de 
longa duração, ascende a intérprete-tradutora principal, 1.º 
escalão (nas línguas chinesa e portuguesa), índice 540, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, e 27.º, n.º 4, da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 
partir da data da publicação.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 7 de Agosto de 2025. — O Presi-
dente, Luís Gomes.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 13 
de Dezembro de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de três anos, nos termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:

Lam Hio Ieng, como enfermeira de grau I, 3.º escalão, a par-
tir de 20 de Janeiro de 2025;

Leong Wai I, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a 
partir de 20 de Janeiro de 2025;

Ng Iong Kio, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a 
partir de 6 de Janeiro de 2025;

Lo Cheng Wa e Wong Hoi Teng, como enfermeiras de grau I, 
3.º escalão, a partir de 6 de Janeiro de 2025;

Fok Un Mei e Lam Lai Fan, como enfermeiras de grau I, 4.º 
escalão, a partir de 20 de Janeiro de 2025;
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1/2023 12/2015

維

1/2023 12/2015

Ao Ieong Lai Wa, Su Yunling, Chio In Leng, Man Im e Ng 
In Fong, como auxiliares de enfermagem de 2.ª classe, 3.º esca-
lão, a partir de 6 de Janeiro de 2025;

Cheng Peiheng, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
a partir de 6 de Janeiro de 2025;

Lam Iok Leng, Sou Fong I, Leong Kit Ieng e He Junwen, 
como internos do internato complementar, a partir de 4 de Ja-
neiro de 2025.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 6 
de Março de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de três anos, nos termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:

Chong Mei Na, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, 
a partir de 22 de Março de 2025;

Lam Sut Chan, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, 
a partir de 18 de Março de 2025;

Ieong Kam Mui, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, 
a partir de 29 de Março de 2025;

Lok Sok Man e Lei Ka Man, como enfermeiras de grau I, 4.º 
escalão, a partir de 29 de Março de 2025;

Ip Ka Ian e Wong Leng, como enfermeiras de grau I, 4.º es-
calão, a partir de 18 de Março de 2025;

Fu Meng Ieng, como médica geral, 5.º escalão, a partir de 23 
de Março de 2025;

Lam Sai Cheong, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a 
partir de 23 de Março de 2025;

Teng Hio U, como enfermeira de grau I, 4.º escalão, a partir 
de 23 de Março de 2025;

Lam Sio Fong, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 4.º 
escalão, a partir de 29 de Março de 2025;

Wong Fong Wai, como auxiliar, 6.º escalão, a partir de 29 de 
Março de 2025;

Tam Lai Man, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 23 de Março de 2025.

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Março 
de 2025:

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:

Hong Siming, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a 
partir de 8 de Abril de 2025;
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1/2023 14/2009

1/2023 12/2015

1/2023 14/2009

Sam Ip Pio, como médico assistente, 1.º escalão, a partir de 
11 de Abril de 2025;

Lam Hoi Tou, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 25 de Abril de 2024.

Os trabalhadores abaixo mencionados destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023:

Ao Ieong In Iok, como auxiliar de serviços gerais, 3.º esca-
lão, a partir de 8 de Abril de 2025;

Chang Wun Ha, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
4.º escalão, a partir de 26 de Abril de 2025;

Sit Kin Lam e Lai Si Wan, como enfermeiras de grau I, 1.º 
escalão, a partir de 17 de Abril de 2025;

Lam Ka Fu, Liu Heng I, Lam Un Iong e Leng Chi Ieng, 
como enfermeiras de grau I, 3.º escalão, a partir de 8 de Abril 
de 2025;

Cheng In Heng, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, 
a partir de 25 de Abril de 2025;

Leong Mou Cheng e Ou Junyan, como auxiliares de serviços 
gerais, 3.º escalão, a partir de 8 de Abril de 2025;

Ho Kit Iong, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 4.º 
escalão, a partir de 19 de Abril de 2025;

Lei Weng Wai, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 11 de Abril de 2025.

Por despacho do director dos Serviços, de 21 de Março de 
2025:

Choi Mei Oi — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, como enfermeira de grau I, 
5.º escalão, destes Serviços, a partir de 7 de Julho de 2025.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Abril de 
2025:

Lam Ka Man, técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, contra-
tada por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 3 
de Maio de 2025.

Por despachos do director dos Serviços, de 12 de Maio de 
2025:

Chang Fong Nei, técnica superior assessora, 2.º escalão, contra-
tada por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de técnico superior assessor, 3.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos 
retroactivos, a partir de 24 de Março de 2025, ao abrigo da 
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alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

Chan Weng Ian, técnica especialista, 1.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de técnico especialista, 2.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos 
retroactivos, a partir de 18 de Janeiro de 2025, ao abrigo da 
alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

Wong Pek Leng, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, con-
tratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato, com referência à categoria de adjunto-técnico especia-
lista, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 2 de Junho de 2025.

Chang Selina e Cheang Wai San, técnicos especialistas, 1.º esca-
lão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de técnico especialista, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 
17 de Maio de 2025.

Wong Sio Ha, Iam Lai Wa, Lao Si Wan e Ip I Man, técnicas 
principais, 1.º escalão, contratadas por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência 
à categoria de técnico principal, 2.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e 
da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 17 de Maio de 2025.

Tong Tat Seng e Tam Chan Pong, técnicos superiores de 1.ª 
classe, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de 
técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do ar-
tigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir de 17 de Maio de 2025.

Xu Yao, adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 17 
de Maio de 2025.

Pang Sam I Catarina, adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
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contrato, com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª 
classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 31 de Maio de 2025.

Chao In Peng, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to, com referência à categoria de adjunto-técnico principal, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, al-
terada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 31 de Maio de 2025.

Ieong Chi Keong, operário qualificado, 2.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato, com referência à categoria de operário qualificado, 
3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, al-
terada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 2 e n.º 3 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 18 de Maio de 2025.

Hoi Nga Chan, operário qualificado, 2.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de operário qualificado, 3.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 1 de Junho de 2025.

Cheong Sut Man e Ng Kam Lam, operários qualificados, 5.º esca-
lão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de operário qualificado, 
6.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 1 de 
Junho de 2025.

Por despacho do director dos Serviços, de 14 de Maio de 
2025:

Lai Wai Kin — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, como enfermeira 
de grau I, 3.º escalão, destes Serviços, a partir de 8 de Julho 
de 2025.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 22 
de Maio de 2025:

Choi Jose Manuel — exonerado, a seu pedido, do quadro de 
pessoal, destes Serviços, como adjunto-técnico especialista 
principal, 4.º escalão, de nomeação definitiva, a partir de 7 
de Julho de 2025.

Por despacho do director dos Serviços, de 29 de Maio de 
2025:

Cheok Lai Si — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento de longa duração, como enfermeira 
de grau I, 3.º escalão, destes Serviços, a partir de 18 de Julho 
de 2025.
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Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 29 de Julho de 2025:

Cheong Sin Ian e Ng Meng Hou, técnicos superiores de saúde 
de 1.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de técnico superior de saúde principal, 1.º escalão, 
nos termos do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º 
da Lei n.º 6/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, do n.º 1 do 
artigo 39.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado e renumerado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Wong Wai Teng, Sou Weng Un, Chio Pou Ian, Lei Weng Hin, 
Kam Ngan Neng, Leong Ka Keng, Cheong Kin Fok, Chan 
Weng Kei e Lam Ka Wai, técnicos superiores de saúde de 2.ª 
classe, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à catego-
ria de técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, nos 
termos do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 
14.º da Lei n.º 6/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, do n.º 1 
do artigo 39.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado e renumerado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho do Subdirector dos Serviços da Área de 
Cuidados de Saúde Comunitários, de 31 de Julho de 
2025:

Ng Chi Wun — cancelada, a seu pedido, a autorização para o exer-
cício da profissão de médico, licença de estágio n.º ME0181.

(Custo desta publicação $ 270,00)

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Ho Man Kit, técnico 
de diagnóstico e terapêutica assessor, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, cessou fun-
ções nestes Serviços, a partir de 2 de Julho de 2025, por motivo 
de falecimento.

Para os devidos efeitos se declara que Ho Iun Sang, assisten-
te técnico administrativo especialista principal, 3.º escalão, de 
nomeação definitiva, desligado do serviço para efeitos de apo-
sentação voluntária, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 
263.º do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Kok Weng Man, enfer-
meira-graduada, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligada 
do serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos 
da alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 22 de Julho de 2025.
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Tavares Lopes, 

David

Para os devidos efeitos se declara que Ip Lai Fun, enfermei-
ra-graduada, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligada do 
serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos da 
alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 22 de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Vai Lai Sim, enfermei-
ra-graduada, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligada do 
serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos da 
alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 22 de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Ma Pek San, enfermei-
ra-graduada, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligada do 
serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos da 
alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 28 de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Lei Ngai Lam, enfer-
meira-graduada, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligada 
do serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos 
da alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 28 de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Sou Cheong Van, en-
fermeira-chefe, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligada 
do serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos 
da alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 29 de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Chan Sio Hoi, enfer-
meira-especialista graduada, 4.º escalão, de nomeação definiti-
va, desligada do serviço para efeitos de aposentação voluntária, 
nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 31 de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Choi Hong Ha, enfer-
meira-graduada, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligada 
do serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos 
da alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 31 de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Lei Cho Seong, enfer-
meira-graduada, 4.º escalão, de nomeação definitiva, desligada 
do serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos termos 
da alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 31 de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Chan Chin Hong, che-
fe de serviço, 3.º escalão, cessou as suas funções nestes Servi-
ços, no termo do prazo do seu contrato individual de trabalho, 
a partir de 23 de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Tavares Lopes, David, 
chefe de serviço, 3.º escalão, cessou as suas funções nestes Ser-
viços, no termo do prazo do seu contrato individual de traba-
lho, a partir de 25 de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Lei Sao Lin, auxiliar 
de enfermagem de 2.ª classe, 7.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, ces-
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sou as funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da 
alínea c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjuga-
do com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 
18 de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Pun Kin Seng, moto-
rista de pesados, 6.º escalão, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as 
funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da alínea 
c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com 
a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de 
Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Lao Kin Kuok, auxi-
liar de serviços gerais, 5.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as 
funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da alínea 
c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com 
a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de 
Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Keong Po, técnico 
superior de saúde assessor, 4.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, ces-
sou as funções por ter atingido o limite de idade, nos termos da 
alínea c) do n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado 
com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 
de Julho de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Cheng Peng Kuong, 
auxiliar, 6.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento, nestes Serviços, cessou as funções por ter atingido 
o limite de idade, nos termos da alínea c) do n.º 1 do artigo 44.º 
do ETAPM, em vigor, conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Julho de 2025.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 7 de Agosto de 2025. — O Director 
dos Serviços, Lo Iek Long.

INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

Extracto de despacho

Por despacho do presidente do Instituto, de 1 de Agosto 
de 2025:

Autorizada a mudança de instalações da Firma de Importação, 
Exportação e Venda por Grosso de Produtos Farmacêuticos 
“SUN NICE (ALEMÃO) FARMA INTERNACIONAL” 
Alvará n.º 350, para a Rua da Tribuna n.os 305-311 Fei Choi 
Kong Cheong (Blocos 1, 2, 3, 4) 2.º Andar “F”, Macau.

(Custo desta publicação $ 270,00)

–––––––

Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, 
1 de Agosto de 2025. — O Presidente do Instituto, Choi Peng 
Cheong.



62    33   2025  8  13 

離
 島
 醫
 療
 綜
 合
 體
 北
 京
 協
 和
 醫
 院
 澳
 門
 醫
 學
 中
 心

CO
M

PL
EX

O
 D

E 
CU

ID
A

D
O

S 
D

E 
SA

Ú
D

E 
D

A
S 

IL
H

A
S 

– C
EN

TR
O

 M
ÉD

IC
O

 D
E 

M
A

CA
U

 D
O

 P
EK

IN
G

 U
N

IO
N

 M
ED

IC
A

L 
CO

LL
EG

E 
H

O
SP

IT
A

L

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çã
o

摘
要

E
xt

ra
ct

o

二
零
二
五
年
財
政
年
度
第
二
次
預
算
修
改

2.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
5

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

離
島

醫
療

綜
合
體

北
京

協
和

醫
院

澳
門

醫
學

中
心

C
om

pl
ex

o 
de

 C
ui

da
do

s d
e 

Sa
úd

e 
da

s I
lh

as
 ­ 

C
en

tr
o 

M
éd

ic
o 

de
 M

ac
au

 d
o 

Pe
ki

ng
 U

ni
on

 M
ed

ic
al

 C
ol

le
ge

 H
os

pi
ta

l
二

零
二

五
年

財
政

年
度

第
二

次
預

算
修

改

2.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
5

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
五

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
­s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

5)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

72
50

01
離
島
醫
療
綜
合
體
北
京
協

和
醫
院
澳
門
醫
學
中
心



C

om
pl

ex
o 

de
 C

ui
da

do
s d

e 
Sa

úd
e 

da
s I

lh
as

 ­ 
C

en
tr

o 
M

éd
ic

o 
de

 M
ac

au
 d

o 
Pe

ki
ng

 U
ni

on
 M

ed
ic

al
 C

ol
le

ge
 

H
os

pi
ta

l

4­
02

­0
31

­0
1­

01
­0

1­
00

編
制

人
員



Pe

ss
oa

l d
os

 q
ua

dr
os

3,
20

0,
00

0.
00

4­
02

­0
31

­0
1­

02
­0

0­
00

年
資

獎
金



Pr

ém
io

s d
e 

an
tig

ui
da

de
10

0,
00

0.
00

4­
02

­0
31

­0
1­

03
­0

0­
00

供
款

時
間

獎
金



Pr

ém
io

s d
o 

te
m

po
 d

e 
co

nt
rib

ui
çã

o
10

0,
00

0.
00

4­
02

­0
31

­0
1­

04
­0

0­
00

聖
誕

及
假

期
津

貼



Su
bs

íd
io

s d
e 

N
at

al
 e

 d
e 

fé
ria

s
1,

00
0,

00
0.

00

4­
02

­0
31

­0
1­

05
­0

4­
00

醫
務

人
員



Pe

ss
oa

l m
éd

ic
o

1,
00

0,
00

0.
00

5­
03

­0
31

­0
3­

01
­0

0­
00

退
休

基
金

會
—

退
休

及
撫

卹
制

度
(僱

主
方

)

Fu

nd
o 

de
 P

en
sõ

es
 –

 R
eg

im
e 

de
 A

po
se

nt
aç

ão
 e

 S
ob

re
vi

vê
nc

ia
 (p

ar
te

 p
at

ro
na

l) 
50

0,
00

0.
00

5­
03

­0
31

­0
3­

02
­0

0­
00

退
休

基
金

會
—

公
積

金
制

度
(僱

主
方

)

Fu

nd
o 

de
 P

en
sõ

es
 –

 R
eg

im
e 

de
 P

re
vi

dê
nc

ia
 (p

ar
te

 p
at

ro
na

l) 
50

0,
00

0.
00

4­
02

­0
32

­0
1­

01
­0

0­
00

原
料

、
工

場
及

餐
廳

消
耗

品



M
at

ér
ia

s­
pr

im
as

, o
fic

in
as

 e
 m

at
er

ia
l d

e 
co

ns
um

o 
de

 re
st

au
ra

nt
e

15
0,

00
0.

00

4­
02

­0
32

­0
1­

05
­0

0­
00

食
品

及
飲

品



A
lim

en
to

s e
 b

eb
id

as
4,

00
0,

00
0.

00

4­
02

­0
32

­0
1­

09
­0

0­
00

清
潔

用
品



M

at
er

ia
l d

e 
lim

pe
za

5,
00

0,
00

0.
00

4­
02

­0
32

­0
1­

99
­0

0­
00

其
他

—
非

耐
用

品



O
ut

ro
s ­

 B
en

s n
ão

 d
ur

ad
ou

ro
s

5,
00

0,
00

0.
00

1/
3

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

4­
02

­0
32

­0
2­

06
­0

0­
00

通
訊

、
郵

政
及

速
遞



C

om
un

ic
aç

õe
s, 

se
rv

iç
o 

po
st

al
 e

 c
or

re
io

 e
xp

re
ss

o 
70

0,
00

0.
00

4­
02

­0
32

­0
2­

08
­0

1­
00

不
動

產



B
en

s i
m

óv
ei

s
1,

00
0,

00
0.

00

4­
02

­0
32

­0
2­

08
­0

2­
00

動
產



B

en
s m

óv
ei

s
50

0,
00

0.
00

4­
02

­0
32

­0
2­

09
­9

9­
00

其
他

—
交

通
負

擔



O
ut

ra
s ­

 E
nc

ar
go

s d
e 

tra
ns

po
rte

s
30

0,
00

0.
00

4­
02

­0
32

­0
2­

10
­0

0­
00

招
待

費



R
ep

re
se

nt
aç

ão
80

0,
00

0.
00

4­
02

­0
32

­0
2­

16
­0

0­
00

文
康

活
動



A

ct
iv

id
ad

es
 c

ul
tu

ra
is

 e
 re

cr
ea

tiv
as

60
0,

00
0.

00

4­
02

­0
32

­0
2­

17
­0

0­
00

財
務

手
續

費



D
es

pe
sa

s f
in

an
ce

ira
s d

e 
ex

pe
di

en
te

65
0,

00
0.

00

4­
02

­0
32

­0
2­

20
­0

1­
00

人
員



Pe

ss
oa

l
1,

50
0,

00
0.

00

4­
02

­0
32

­0
5­

01
­9

9­
00

其
他

—
返

還



O
ut

ra
s ­

 R
es

tit
ui

çõ
es

20
0,

00
0.

00

4­
02

­0
39

­0
1­

00
­0

0­
00

備
用

撥
款



D

ot
aç

ão
 p

ro
vi

si
on

al
24

,6
65

,6
00

.0
0

4­
02

­0
41

­0
1­

03
­0

0­
00

樓
宇

及
場

所



Ed
ifí

ci
os

 e
 e

st
ab

el
ec

im
en

to
s

7,
14

4,
40

0.
00

4­
02

­0
41

­0
2­

01
­0

0­
00

運
輸

及
交

通
工

具



Tr
an

sp
or

te
s e

 m
ei

os
 d

e 
tra

ns
po

rte
s

95
0,

00
0.

00

4­
02

­0
41

­0
2­

06
­0

0­
00

醫
療

用
品



M

at
er

ia
l m

éd
ic

o 
e 

cl
ín

ic
o

25
,0

00
,0

00
.0

0

4­
02

­0
41

­0
2­

07
­0

0­
00

住
所

用
品



A

rti
go

s d
e 

ha
bi

ta
çã

o
80

0,
00

0.
00

4­
02

­0
41

­0
2­

08
­0

0­
00

工
場

及
餐

廳
用

品



M
at

er
ia

l f
ab

ril
 e

 d
e 

re
st

au
ra

nt
e

1,
00

0,
00

0.
00

4­
02

­0
41

­0
2­

10
­0

0­
00

資
訊

及
系

統
設

備



Eq
ui

pa
m

en
to

s i
nf

or
m

át
ic

os
 e

 si
st

em
át

ic
os

6,
00

0,
00

0.
00

4­
02

­0
41

­0
2­

12
­0

0­
00

書
刊



Li

vr
os

44
0,

00
0.

00

2/
3



N.º 33 — 13-8-2025 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 63

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

4­
02

­0
32

­0
2­

06
­0

0­
00

通
訊

、
郵

政
及

速
遞



C

om
un

ic
aç

õe
s, 

se
rv

iç
o 

po
st

al
 e

 c
or

re
io

 e
xp

re
ss

o 
70

0,
00

0.
00

4­
02

­0
32

­0
2­

08
­0

1­
00

不
動

產



B
en

s i
m

óv
ei

s
1,

00
0,

00
0.

00

4­
02

­0
32

­0
2­

08
­0

2­
00

動
產



B

en
s m

óv
ei

s
50

0,
00

0.
00

4­
02

­0
32

­0
2­

09
­9

9­
00

其
他

—
交

通
負

擔



O
ut

ra
s ­

 E
nc

ar
go

s d
e 

tra
ns

po
rte

s
30

0,
00

0.
00

4­
02

­0
32

­0
2­

10
­0

0­
00

招
待

費



R
ep

re
se

nt
aç

ão
80

0,
00

0.
00

4­
02

­0
32

­0
2­

16
­0

0­
00

文
康

活
動



A

ct
iv

id
ad

es
 c

ul
tu

ra
is

 e
 re

cr
ea

tiv
as

60
0,

00
0.

00

4­
02

­0
32

­0
2­

17
­0

0­
00

財
務

手
續

費



D
es

pe
sa

s f
in

an
ce

ira
s d

e 
ex

pe
di

en
te

65
0,

00
0.

00

4­
02

­0
32

­0
2­

20
­0

1­
00

人
員



Pe

ss
oa

l
1,

50
0,

00
0.

00

4­
02

­0
32

­0
5­

01
­9

9­
00

其
他

—
返

還



O
ut

ra
s ­

 R
es

tit
ui

çõ
es

20
0,

00
0.

00

4­
02

­0
39

­0
1­

00
­0

0­
00

備
用

撥
款



D

ot
aç

ão
 p

ro
vi

si
on

al
24

,6
65

,6
00

.0
0

4­
02

­0
41

­0
1­

03
­0

0­
00

樓
宇

及
場

所



Ed
ifí

ci
os

 e
 e

st
ab

el
ec

im
en

to
s

7,
14

4,
40

0.
00

4­
02

­0
41

­0
2­

01
­0

0­
00

運
輸

及
交

通
工

具



Tr
an

sp
or

te
s e

 m
ei

os
 d

e 
tra

ns
po

rte
s

95
0,

00
0.

00

4­
02

­0
41

­0
2­

06
­0

0­
00

醫
療

用
品



M

at
er

ia
l m

éd
ic

o 
e 

cl
ín

ic
o

25
,0

00
,0

00
.0

0

4­
02

­0
41

­0
2­

07
­0

0­
00

住
所

用
品



A

rti
go

s d
e 

ha
bi

ta
çã

o
80

0,
00

0.
00

4­
02

­0
41

­0
2­

08
­0

0­
00

工
場

及
餐

廳
用

品



M
at

er
ia

l f
ab

ril
 e

 d
e 

re
st

au
ra

nt
e

1,
00

0,
00

0.
00

4­
02

­0
41

­0
2­

10
­0

0­
00

資
訊

及
系

統
設

備



Eq
ui

pa
m

en
to

s i
nf

or
m

át
ic

os
 e

 si
st

em
át

ic
os

6,
00

0,
00

0.
00

4­
02

­0
41

­0
2­

12
­0

0­
00

書
刊



Li

vr
os

44
0,

00
0.

00

2/
3



64    33   2025  8  13 

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

4­
02

­0
41

­0
2­

99
­0

0­
00

其
他

—
動

產



O
ut

ro
s ­

 B
en

s m
óv

ei
s

1,
00

0,
00

0.
00

4­
02

­0
41

­0
3­

01
­0

0­
00

軟
件

及
版

權



So
ftw

ar
e 

e 
di

re
ito

s
1,

00
0,

00
0.

00

總
額

 T
ot

al
 

47
,4

00
,0

00
.0

0
47

,4
00

,0
00

.0
0

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut

or
iz

aç
ão

:
04

/0
8/

20
25

之
社
會
文
化
司
司
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
da

 E
xm

.ᵃ 
Sr

.ᵃ 
Se

cr
et

ár
ia

 p
ar

a 
os

 A
ss

un
to

s S
oc

ia
is

 e
 C

ul
tu

ra
 d

e 
04

/0
8/

20
25

3/
3



N.º 33 — 13-8-2025 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 65

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lai Sio Peng, adjunta-
-técnica especialista, 2.º escalão, de nomeação definitiva deste 
Instituto, desligada do serviço para efeitos de aposentação 
voluntária, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do 
ETAPM vigente, a partir de 4 de Agosto de 2025.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 6 de Agosto de 2025. — O 
Presidente, Hon Wai.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

 Por despachos da signatária, de 1 de Agosto de 2025:

Un Ka Man, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão — nome-
ada, definitivamente, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, 
índice 350, da carreira de adjunto-técnico do quadro do 
pessoal do FSS, nos termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, conjugado com os artigos 14.º, n.os 1, alí-
nea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei 
n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da sua publicação.

Ieong Fong Wan, Chan Chi Meng, Cheong Hong Lin, Mak Lao 
Sim, Chan Chi Hong, Ieong Sut Wai, Au Yeung I San e Eaip 
Ka Neng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos administrativos de provimento sem termo 
para adjuntos-técnicos especialistas principais, 1.º escalão, 
índice 450, da carreira de adjunto-técnico, neste FSS, nos 
termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, 14.º, 
n.os 1, alínea 1), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da 
Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da sua publicação.

–––––––

Fundo de Segurança Social, 1 de Agosto de 2025. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, Chan Pou Wan.

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DA CULTURA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 30 de Julho de 2025:

Wong Oi Leng — renovada a comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, como chefe da Divisão de Fiscalização de 
Apoio Financeiro deste Fundo, nos termos dos artigos 7.º e 

社 會 工 作 局

聲 明

黎少萍

a

–––––––

 

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

a 4/2017 14/2009

21/2021

14/2016

350

12/2015 4/2017

14/2009

21/2021

14/2016

楊鳳雲 陳志明 張紅蓮 麥柳嬋 陳志雄 楊雪慧 歐陽

綺珊 葉家寧

450

–––––––

 

文 化 發 展 基 金

批 示 摘 錄

40/2021

15/2009
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26/2009

–––––––

 

澳 門 旅 遊 大 學

批 示 摘 錄

－ 14/2009

14/2016

–––––––

 

土 地 工 務 局

聲 明

黃慧樺

梁佩賢

12/2015 ( )

–––––––

 

25.º do Regulamento Administrativo n.º 40/2021 (Organi-
zação e funcionamento do Fundo de Desenvolvimento da 
Cultura), do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dispo-
sições Fundamentais do  Estatuto do Pessoal de Direc-
ção e Chefia), e do n.º 2 do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 
do estatuto do pessoal de direcção e chefia), a partir de 1 
de Outubro de 2025, por possuir experiência e competência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções.

–––––––

Fundo de Desenvolvimento da Cultura, aos 7 de Agosto de 
2025. — O Membro do Conselho de Administração, Chan Ka Io.

UNIVERSIDADE DE TURISMO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos da Reitora da Universidade, de 31 de Julho 
de 2025:

Sales Lei Sabina e Au Man Wai, técnicos superiores de 2.ª clas-
se, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, desta Universidade － alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos seus contratos ascendendo a técnicos 
superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, alínea 2) da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 5.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016, em vigor, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Universidade de Turismo de Macau, aos 4 de Agosto de 
2025. — A Reitora, substituta, Diamantina Luíza do Rosário 
Sá Coimbra.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Vong Wai Wa, técnica 
superior assessora principal, 4.º escalão, do quadro do pessoal, 
destes Serviços, foi desligado do serviço para efeitos de aposenta-
ção obrigatória por ter atingido o limite de idade, a partir de 1 
de Agosto de 2025.

Para os devidos efeitos se declara que Leong Pui In, auxiliar, 
6.º escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nestes Serviços, cessou as suas funções, por ter 
atingido o limite de idade, nos termos do artigo 15.º, alínea 1), 
da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 1 de Agosto de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 6 
de Agosto de 2025. — O Director dos Serviços, Lai Weng Leong.
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公 共 建 設 局

批 示 摘 錄

吳家欣  14/2009 ( )

12/2015

660

–––––––

 

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

12/2015

280

15/2009 26/2009

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

Extracto de despacho

Por despacho do Director destes Serviços, substituto, de 4 
de Agosto de 2025:

Ng Ka Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 
índice 660, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 

RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 5 de Agosto de 
2025. — O Director, substituto, Sam Weng Chon.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 1 de Julho de 2025:

Chio Chi Fong e Cheang Iek Chong — contratados em regime 
de contrato administrativo de provimento, pelo período ex-
perimental de seis meses, como hidrógrafos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 280, nos termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 1 de Agosto de 2025.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 22 de Julho de 2025:

O seguinte pessoal chefias, destes Serviços — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, por possuírem competências pro-
fissionais e experiências adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir das datas abaixo indicadas:

Mestre Choi Wai, como chefe da Divisão de Divulgação e 
Promoção, a partir de 6 de Setembro de 2025;

Mestre Ng Chan Teng, como chefe da Divisão Administrati-
va, a partir de 6 de Setembro de 2025;

Mestre Lei Chi Ian, como chefe da Divisão de Vigilância da 
Navegação, a partir de 21 de Setembro de 2025.
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12/2015

12/2015

14/2009

14/2016

350

聲 明

c) 12/2015

( )

–––––––

 

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

4/2017 2/2021

14/2009

12/2015

150

Por despachos da signatária, de 28 de Julho de 2025:

Wong Sok Heng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como técnica superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços, nos termos do artigo 
6.º, n.os 1 e 5, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 14 de 
Outubro de 2025.

Lei Kin Hong — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como operário qualificado, 
1.º escalão, destes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.os 1 
e 5, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 2 de Outubro de 
2025.

Por despacho da signatária, de 31 de Julho de 2025:

Tang Hou Kei — autorizado a mudança de categoria com refe-
rência à categoria de pessoal marítimo principal, 1.º escalão, 
índice 350, contratado por contrato administrativo de provi-
mento sem termo, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 
e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos), vigente, e 39.º, n.º 1, do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, Selecção 
e Formação para efeitos de Acesso dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos), vigente, a partir da data da publicação 
deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chou Sio Fai, auxiliar, 
9.º escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, destes Serviços, cessou funções por ter atingido o 
limite de idade, nos termos dos artigos 44.º, n.os 1, alínea c), e 
2, do ETAPM, em vigor, e 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 2 de Agosto de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 5 de Agosto de 2025. — A Directora, Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despacho do Director da Direcção dos Serviços de 

Protecção Ambiental, de 31 de Julho de 2025:

Kou Pek Lin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento com referência à cate-

goria de auxiliar, 5.º escalão, índice 150, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 

alteradas pela Lei n.º 4/2017 e pela Lei n.º 2/2021, conjugado 

com o artigo 4.º, n.º 2 da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir de 15 

de Agosto de 2025.
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聲 明

Bárbara Mascarenhas Xavier

–––––––

 

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

15/2009 26/2009

15/2009 26/2009

–––––––

 

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

14/2009

14/2016 12/2015

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Bárbara Mascarenhas 
Xavier, técnica superior assessora, 3.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, cessou, a seu pedido, as 
suas funções nestes Serviços, a partir de 1 de Agosto de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 5 de 
Agosto de 2025. — O Director, Ip Kuong Lam.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Julho de 2025:

Lo Ka Meng — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Veículos destes Serviços, 
nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 17 de Agosto de 2025.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 24 de Julho de 2025:

Ng Lok Lok — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Organização e Informática 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 17 de Agosto de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 
31 de Julho de 2025. — O Director dos Serviços, substituto, 
Chiang Ngoc Vai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA 

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 30 de Julho de 2025:

Lam Ka Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo para 
topógrafo especialista principal, 1.º escalão, índice 470, nes-



70    33   2025  8  13 

470

–––––––

 

地 球 物 理 氣 象 局

聲 明

a)

–––––––

 

tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, e 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, vigente, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da sua publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 31 de 
Julho de 2025. — O Director dos Serviços, Vicente Luís Gracias.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ao Sio Fong, meteoro-
logista operacional especialista, 3.º escalão, de nomeação defi-
nitiva, destes Serviços, foi desligado do serviço para efeitos de 
aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Agosto de 2025.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 4 de 
Agosto de 2025. — O Director, Leong Weng Kun.
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